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MADDE 1- (1) 2 Eyliil 2021 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Maldivler Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Hizmetleri Anlagmasi’nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.
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2 Eyliil 2021 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ve
Maldivler Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Hizmetleri Anlagmasi”mt Anayasanin
90 1nc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere iligikte bilgilerinize sunarim.
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GENEL GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayih Kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli
Sikago Milletleraras: Sivil Havacilik Anlagmasinda ticari haklarin diizenlenmesi konusunda
bir mutabakata ulagilamamis, bu nedenle ticari haklarin ikili sézlesmeler yolu ile
diizenlenmesi geregi dogmustur. Gerek Tiirkiye gerek diger devletler, 11 Subat 1946
tarihinde ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlagmasina dayanarak ikili
anlagmalar tesis etmek yoluna gitmislerdir.

Ulkemizin cografi durumu ve uluslararasi hava servislerinin tilkemizden gegmesinin
saflayacag1 gikarlar géz oniinde tutularak, ayn1 zamanda milli sivil havacihigimizi tesvik
etmek ve kalkindirmak amac: ile bugiine kadar birgok iilke ile hava ulastirma anlagmasi
imzalanmugtir. Tiirkiye’nin yapti1 bu anlasmalar Bermuda tipine uygun olup esas olarak
¢erceve anlagma niteligindedir ve miitekabiliyet esasina dayanmaktadir.

Bu itibarla, “Titrkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Maldivler Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Hava Hizmetleri Anlagmasi” 2 Eyliil 2021 tarihinde Istanbul’da imzalanmistir.

Tiirkiye ile Maldivler arasinda geligmekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan Anlasma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart1 ile iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapilmasim Sngérmektedir.

Soz konusu Anlasma, iki lilke arasindaki ekonomi, kiiltiir ve turizm alanlarindaki
igbirliginin daha ileri bir dilizeye getirilmesini saglamasi bakimimndan faydali bulunmaktadir.
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Bundan sonra “AkKit Taraflar” olarak nitelendirilecek Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve
Maldivier Cumhuriyeti Hikimeti,

7 Arallk 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agillan Uluslararasi Sivil Havacilik
Sozlesmesine Taraf olarak,

Uluslararasi hava tagimaciliina iligkin clanaklarin geligtiriimesini kolaylagtirmak
isteyerek,

Etkin ve rekabetgi uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik biyimeyi, ticareti, yatirimi
ve tuketicilerin refahin artirdiginin bilincinde olarak,

Uluslararas) hava tagimaciiginda en Gst seviyede emniyet ve glvenlidi saglamak ve
hava araglanimin glveniigine karg! yapilan ve can ve mal givenligini tehlikeye atan,
hava tagimaciligi operasyonlarini olumsuz etkileyen ve sivil havaciligin emniyeti
konusunda halkin gtivenini zedeleyen fiiller ve tehditler konusundaki ciddi endigelerini
teyit etmek arzusuyla; ve

Ulkelerinin arasinda ve 6tesinde hava hizmetieri kurmak ve yUritmek amaciyla bir
Anlasma’ya varmay: isteyerek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:

ASLI GIRIDIR
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MADDE 1
TANIMLAR

1. Bu Anlagma’nin amaci dogrultusunda, metin igerigi aksini gerektirmedigi takdirde:

a. "Havaciik Oforiteleri" terimi; Tarkiye Cumhuriyeti igin, Ulastirma ve Altyapi
Bakanligini, Sivil Havacillk Genel Modurliginu, Maldivier Cumhuriyeti igin
Maldivier Sivil Havacilik Otoritesini veya bahse konu her iki Glke igin halihazirda
bu otoritelere tevdi edilmis olan gbrevieri yerine getirmeye yetkili herhangi bir
kurum veya kisiyi ifade etmektedir,

b. "Anlagma” terimi bu Anlagma'yi, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi bir
degdisikligi ifade etmektedir;

c. “Mutabtk Kalinan Hizmetler® terimi; belirlenen hatlarda bu Anlagma hikimierine
gére sunulabilecek uluslararasi hava hizmetlerini ifade etmektedir;

d. “EK" terimi; bu Anlagma’nin her nevi Ekini veya bu Anlagma’nin 19. maddesinin
(Istisareler ve Degisiklikler) hitkiimleri dodrultusunda her nevi Ek (izerinde yapilan
degisiklikleri ifade etmektedir; Ekler bu Anlagma'nin bir pargasini olusturmaktadir
ve aksi kararlagtinimadikga Anlagmaya yapilan tim atiflar Ekleri de kapsar;

e. "Hava hizmeti", “uluslararasi hava hizmeti®, "havayolu" ve "trafik amaci digindaki
duraklama" terimleri, Sozlesmenin 96. maddesinde tanimlanan anlamlarinda
kullantimaktadtr;

f. “Kapasite” terimi,

- hava araci igin, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda
taginabilen yiika,

- belitilen hava hizmeti igin; bu Anlagsma kapsaminda, herhangi bir pazarda (iki
sehirden kargilikll ya da Ulkeden ulkeye) veya belirli bir hatta veya hattin bir
kisminda belirli bir dbnemde sunulan ve genellikle sefer sayisi (frekans) ya da
koltuk sayis) veya kargo tonaji $eklinde saglanan hizmetlerin miktarini(miktarlarini)
ifade etmektedir,

g. “Sozlesme” terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago’'da imzaya agilan Uluslararasi
Sivil Havacihk Sdzlegmesini ifade etmekte ve her iki Akit Tarafga ylurirlige
konmas! veya kabul edilmesi koguluyla, Sézlegmenin 90. maddesi altinda kabul
edilen herhangi bir Eki ve 80. ve 94. maddeler uyarinca Sézlesmenin Eklerinde
yapilan herhangi bir degisikligi icermektedir;

h. “Tayin edilen havayolu (havayollan)” terimi, bu Anlagma’'nin 3. maddesi (Tayin ve
Yetkilendirme) uyarinca tayin edilmis ve yetkilendirilmis havayolunu (havayollarini)
ifade etmektedir;
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i. “Yer Hizmetleri® terimi; bunlarla sinirli kalmamak Gzere, yolcu, kargo ve bagaj
hizmetlerini ifade etmektedir;

j-  “ICAO" terimi; Ulusiararas| Sivil Havaciik Orgatind ifade etmektedir;

k. “Uluslararasi hava tagimacili§)” terimi; birden fazla Glkenin hava sahasi Gzerinde
yaptlan hava tasimaciligini ifade etmektedir;

1. “Pazarlamaci havayolu® terimi; kod paylagimi vasitasiyla bagka bir havayolu
tarafindan igletilen bir hava araci ile hava tagimacihd sunan havayolunu ifade
etmektedir;

m. “Hat Cizelgesi” terimi; bu Anlagsma’'nin Ek ‘inde yer aldigr sekliyle hava tagimaciligr
hizmetlerinin sunulacag hatlarin gizelgesini ve bu Anlagma’nin 19. maddesinin
(Istisareler ve Degisiklikler) hikiimleri dogrultusunda bu hat gizelgesi Uzerinde
vapilan dedigiklikleri ifade etmektedir;

n. "Belirlenen hatlar" terimi; bu Anlagsma'nin Ekinde belirtilen veya belirtilecek hatlar
ifade etmektedir,

0. "Yedek pargalar’ terimi, motorlar da dahil oimak lzere, yenileme veya onarim
amaci ile hava aracina monte edilecek aksam ifade etmektedir;

p. “Ucret Tarifesi” terimi; badlantil tim ulagim vasitalart da dahil olmak Gzere, hava
tagimaciiginda, yolcularin, bagajlarin vefveya posta digindaki kargolann
taginmasi igin havayollan ve acenteleri tarafindan tahsil edilecek her tarll bilet
tcretini veya Ucreti veya harglan ve bu bilet Geretleri ile Geretlerin, harglarin ve sair
giderlerin tabi oldudu sartlan ifade etmektedir;

q. "Ulke" terimi; Sozlesmenin 2. maddesinde belirtiimig olan anlami haizdir;
r. “Trafik" terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postay! ifade etmektedir;

s. “Olagan teghizat® terimi; ikmal malzemeleri ve gikartilabilir nitelikteki yedek
pargalar ve malzemeler diginda, ilk yardim ve yagamsal teghizat da dahil olmak
Uzere, ugus sirasinda kullanilan tdm malzemeleri ifade etmektedir,

t. "Kullanict Ucretleri" terimi, ilgili hizmetler ve kolayliklar dahil olmak lzere, hava
araglari, hava araglarinin ekipleri, yolcular ve kargo igin havalimani mallaninin veya
tesislerinin veya hava seyrisefer kolayliklarinin sunulmasi igin yetkili otoriteler
tarafindan havayollarina ticretlendirilen veya Ucretlendiriimesine izin verilen her
nevi Ucret anlamina gelmektedir.
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tHava Ulngim Daire B7 skan* ¥




Sedat GUNES

Hava Ulayim Peire Ragkal

MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollanmn bu
Anlagmanin Ek ' inde belirlenen hatlar Uzerinde tarifeli uluslararasi hava
hizmetlerini icra edebilmeleri igin difer Akit Tarafa asadida belirtilen haklari
tanimaktadir:

a. diger Akit Tarafin Glkesi Uzerinden inig yapmaksizin ugma hakki,
b. sbz konusu Uilkede trafik digindaki amaglar igin duraklama hakk,

c. Ulustararas: trafigi birlikte veya birbirinden ayr olarak indirmek ve almak
amaciyla bu Anlagsma'nin Ek 1" inde belirtilen hat igin ilgili Ulkede belirlenen
noktalarda duraklama hakki,

d. Bu Anlagma'da belirtilen sair hakiar.

Bu maddenin (1.) fikrasinda yer verilen hi¢bir husus, bir Akit Tarafin havayollarina,
dier Akit Tarafin Ulkesinde, bu diger tarafin Glkesindeki bagka bir noktaya lcret
veya kira kargiligi taginmak Gzere yolcu ve posta da dahil olmak Gzere kargo alma
imtiyazi verdigi seklinde anlagilamaz.

. Silahll gatisma, politik huzursuzluk veya gelismeler veya 6ze! veya olagandiss
durumlar sebebiyle, Akit Taraflarin tayin edilen havayollarindan herhangi birinin
kendisinin normal giizergah hattinda hizmet verememesi halinde, diger Akit Taraf,
hatlarin uygun gegici yeniden dizenlenmesi vasitasiyla bu hizmetlerin kesintisiz
olarak strdurGimesini kolaylagtirmak Gzere elinden gelen gayreti sarf eder.

MADDE3
TAYIN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, belirtilen hatlarda mutabik kalinan hizmetlerin gergeklestiriimesi
amaclyla bir veya daha fazla sayida havayolunu tayin etme ve bu tayinleri geri
alma veya degistirme hakkina sahip olur. Bu tayin, diplomatik kanallar araciligiyla
yazili bildirim yoluyla gergeklestirilir.

S6z konusu tayin bildiriminin tebellld edilmesi Gzerine, dijer Akit Tarafin Havacilik
Otoriteleri, bu maddenin (3.) ve (4.) fikralarina tabi olarak, gereken isletme yetkisini
gecikmeksizin tayin edilen havayoluna (havayollarina) tanir.

mV.
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3. Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, diger Akit Tarafin tayin edilen havayolunun
(havayollannin), so6zl gegen Havacihk COtoritelerince, uluslararas) hava
hizmetlerinin igletiimesinde normal ve makul bir sekilde uygulanan, yGrarlOkteki
kanunlannin ve didzenlemelerinin gartlaninm Sézlesmenin hikdmlerine uygun
olarak sagladigini {(sagladiklarini) temin etmesini isteyebilir.

4. Her bir Akit Taraf, asagida belirtilen kosullarin saglandidindan emin olamamasi
halinde, bu maddenin (2.) fikrasinda atifta bulunulan igletme yetkilerini tanimayi
reddedebilir veya tayin edilen havayolunun bu Anlagma’nin 2. maddesinde
(Haklarin Tamnmasi) belirlenen haklart kullanabilmesi igin birtakim sartlar
uygulanmasini gerekli gérebilir:

a. s6z konusu havayolunun milkiyetinin blyUk bir kisminin ve etkin kontroliinéin
s6z konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin kendisinde veya
uyrugundakilerin yetkisinde olmasi, ve/veya

b. Bu havayolunu tayin eden HuklUmetin, bu Anftagsma’nin 14. maddesinde
(Havacilk Emniyeti) ve 15. maddesinde (Havaciitk Guvenlidi} belirtilen
standartlara sahip olmasi ve bu standartlan uyguluyor olmas..

5. Bu sekilde tayin edilip yetkilendiriimis bir havayolu, bu Anlagma’nin 5.
maddesindeki (Kapasite) ve 6. maddesindeki (Ucret Tarifeleri) hUkiimler uyarinca,
Uzerinde mutabakata varilan bir kapasitenin ve saptanmig bir Gcret tarifesinin
yirarldkte olmasi koguluyla, mutabik kalinan hizmetleri sunmaya istedigi herhangi
bir zamanda baglayabilir.

. ... MADDE4
ISLETME YETKISININ iPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

1. Her bir Akit Taraf, agagdtdaki hallerde, diger Akit Tarafga tayin edilen herhangi bir
havayoluna verilmis bulunan isletme yetkisini iptal etme veya bu havayolu
tarafindan bu Anlagma'nin 2. maddesinde (Haklarin Taninmasi) belirtilen haklarin
kullaniimasini askiya alma veya bu haklarin kullaniimasina yonelik olarak gerekli
gordtga sartlan tatbik etme hakkina sahip olur:

a. Sz konusu havayolunun miilkiyetinin bOylk bir kismintn ve etkin kontrolGndn
stz konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin kendisinde veya bu akit Tarafin
uyrugundakilerin yetkisinde olduguna kani oimamasi; veya

b. S&éz konusu havayolunun bu haklan tamyan Akit Tarafin kanunlarina ve
dizenlemelerine uymamasi; veya

¢. 86z konusu havayolunun bu Anlagmada belirtilen kosullara gére igletiimemesi
halinde.

Sedat GUNES



2. Iptalin, askiya alma igleminin veya bu maddenin (1.) fikrasinda belirtilen
hukimlerin derhal uygulanmasi kanun ve yénetmeliklerin ihlalinin devam etmesini
fnlemek agisindan zaruri dedilse, sézl gegen hak, ancak diger Akit Tarafin
Havacillk Otoriteleri ile istisare edildikten sonra kullanilabilir. Bu durumda
istigarelerin, herhangi bir Akit Tarafin istigarede bulunmayi talep ettigi tarihten
itibaren altmig (60} gunlik bir sOre igerisinde baglamasi gerekmektedir.

MADDE 5
KAPASITE

1. Her iki Akit Tarafin tayin edilen havayoluna (havayollarina), iki Akit Tarafin Ulkeleri
arasinda hava hizmetlerini yGritmeleri igin adil ve esit diizeyde imkan saglanir.

2. Belirlenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu
(havayollari) tarafindan igletiimesinde, ayni hatlann timinde veya bir kisminda
sundugu hizmetlerin haksiz yere etkilenmesini 6nlemek amaci ile, diger Akit
Tarafin tayin edilen havayclunun ¢ikarlan dikkate alinir.

3. Akit Taraflarca tayin edilmis havayollan tarafindan sunulan, mutabik kalinan
hizmetler, Akit Taraflarin vatandaslarinin belirlenen hatlardaki ulagim ihtiyaglan ile
“yakindan ilintili olur ve bu hava hizmetlerinin asli amaci Akit Taraflarin Ulkeleri
arasinda yolcular ve posta da dahil oimak (zere kargo igin mevcut ve makul olarak
beklenen ulasim ihtiyaglarini makul bir yuk faktort ile kargilayacak bir kapasiteyi
sadlamak olur.

4. Mutabik kalinan hizmetlerin igletimesinde her bir Akit Tarafin tayin edilen
havayollar tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet frekanslar, séz
konusu seferler baglamadan dnce Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri tarafindan
kargilikh olarak belirlenir. Baslangigta belirlenen kapasite ve hizmetlerin frekansi
s6z konusu otoriteler tarafindan zaman igerisinde gézden gegirilebilir ve yeniden
diizenlenebilir.

MADDE6
UCRET TARIFELERI

1. Her bir Akit Taraf kendi Ulkesinde, kendi Glkesinden veya ulkesi Uzerinden
sunulacak uluslararasy hava hizmetleri igin uygulanacak Gcret tarifelerinin, tayin
edilen havayollar tarafindan, igletme maliyeti, makul bir kar orani ve diger
havayollarinin tarifeleri de dahil olmak Gzere ilgili tim etkenlerin dikkate alinmasi
suretiyle makul seviyelerde belirlenmesine izin verir. Akit Taraflarca midahale
asagidaki hallerle sinirlidir:

gedat GUNES
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a. makut olmayan &lglilerdeki ayrimei Ucret ve uygulamalar dnlemek;

b. Pazardaki hakim konumun kétiye kullanilmasindan kaynaklanan ¢ok yuksek
veya Kisitlayicr Geretlerden tiketicileri korumak; ve

c. Havayollarint dofrudan veya dolayll devlet sibvansiyonundan veya
destedinden kaynaklanan dugik ticretlerden korumak.

2. Bu maddenin 1. fikrasi uyarinca belirlenen {icret tarifeleri ile ilgili olarak herhangi
bir Akit Tarafin tayin edilen havayollarinin diger Akit Tarafin Havacilik
Otoritelerinden onay almasi gerekmemektedir.

3. Akit Taraflar, tayin ettikleri havayolunun veya havayollarinin (icret tarifelerini tek
baslarina veya herhangi bir diger havayolu veya havayollar ile birlikte belirlerken,
diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu olan rakibini ciddi bir bigimde zayifiatacak
veya onu hat digi birakabilecek bir bigimde pazar giicin( suistimal etmesine izin
vermez.

4. Akit Taraflar, Gcret tarifelerinin havayolu tarafindan belirlenmesine iliskin olarak
agagida belirtilen uygulamalarin daha yakindan incelenmesi gerekebilecek haksiz
rekabet uygulamalari olarak degerlendirilebilecedi hususunda mutabiktir:

a. belirlenen hatlardaki hizmetlerin saglanabilmesi igin gereken maliyetleri
timiyle kargilamayacak Ucretlerin ve fiyatlarin tatbik edilmesi;

b. stz konusu uygulamalarin gegici olmak yerine sirekiiiik arz etmesi,

c. Stz konusu uygulamalarin diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu
{havayollar) zerinde énemli ekonomik etkileri olmasi ya da bu havayolunu
(havayollarini) ciddi gekilde zarara ugratmast; ve

d. hattaki hakim konumun suiistimaline igaret eden davraniglar.

5. Havacilk Otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu
tarafindan teklif edilen veya uygulanan Gcret tarifesinden memnun olmamasi
halinde, iglerinden herhangi birinin talebi Gizerine, Havacilik Otoriteleri sorunu
istisare yoluyla g6zmeye caligirlar. Akit Taraflardan herhangi birinin Havacilik
Otoritesi higbir surette diger Akit Tarafin havayolunun Gcret tarifesinin ylririige
girmesini veya halihazirda yurirliikte bulunan dcret tarifesinin uygulanmasinin
sOrdurllmesini 6nlemek amaciyla tek tarafll miadahalede bulunmaz.
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Yukandaki hikOmlere bakiimaksizin, bir Akit Tarafin tayin edilen havayollari, talep
edilmesi halinde, diger Akit Tarafin Havacilik Otoritelerine bu otoritelerin belirledigi
sekil ve diizen gergevesinde, Ucret tarifelerinin olusturulmasina dair bilgi verir.

Akit Taraftardan hichiri, diger Akit Tarafin tayin edilen havayoltanina, kapasite,
frekans veya trafije iligkin olarak, bu Anlagma’nin amaglarina ters diigecek
nitelikte rlighan hakki zorunlulugu, ugus kotasi, itiraz hakkindan feragat tazminati
veya sair sartlar uygulayamaz.

. _  MADDE7Y . .
VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

Beraberindeki olagan techizati, yedek pargalar (motorlar da dahil olmak Gzere),
yakit ve yad stoklan (hidrolik sivilar da dahil oimak Gzere) ve ikmal malzemeleri
(ugus sirasinda yolculara ikram edilen veya satigi yapilan yiyecek, igecek, alkol,
sigara ve dider Grinler) de dahil olmak (izere, herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen
havayolunun uluslararasi hava hizmetlerinde igletilen hava araci diger Akit Tarafin
Ulkesine varista, bu teghizat ve stoklar yeniden ihrag edilene veya bu devletin
Glkesi Gzerinden yapilacak yolculudun bir kisminda hava aracinin igerisinde
kullanilana kadar hava aracinda kalmak kaydiyla, her tirld gimrik harcindan,
muayene Ucretinden ve diger harg veya vergilerden muaf olur.

. Asagida sayilan maddeler de, gergeklestirilen seferlere iligkin tagimacilik Ucretleri
disinda, ulusal kanunlar ve dizenlemeler dogrultusunda benzer harg ve
vergilerden muaf tutulur;

a. Akit Taraflardan herhangi birinin Glkesinde, bu Akit Tarafin otoritelerinin
belirledigi simirlar icerisinde kalmak kaydryla, diger Akit Tarafin uluslararast
hizmetlerde bulunan hava aracinda kullanilmak (zere sdz konusu hava aracina
alinan ikmal malzemeleri.

b. Diger Akit Tarafca tayin edilen havayolu (havayollar) tarafindan uluslararasi
hizmetlerde kullantlan hava aracinin bakim ve onarimi igin herhangi bir Akit
Tarafin Glkesine giren yedek pargalar (motorlar da dahil olmak Gzere) ve olagan
havacilik teghizati.

¢. hava aracina alindiklar Akit Tarafin dlkesi Gzerindeki uguglann bir kisminda
kullanilacak olsalar dahi, difier Akit Tarafca tayin edilen havayolu tarafindan
uluslararast hizmetlerde isletilen hava aracina tedarik edilen yakit ve yaglar
(hidrolik sivilar da déhil clmak (zere),




d. Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun amblemini tasiyan
basili bilet stoklari, havayolu kongimentolarn ve sair basili materyalier ile tayin
edilen havayolu tarafindan yeniden ihrag edilene kadar, uluslararast
hizmetlerde kullanmak igin Gcretsiz dagitilan mutat tanitim materyalleri,

3. Yukarnda (2} fikrada belirtilen malzemeler gimrik otoritelerinin denetimine veya
kontreltne tabi olur.

4. Herhangi bir Akit Tarafin hava aracindaki olagan hava techizatlan, yedek
pargalar (motorlar da d&hil olmak Gzere), hava araci malzemeleri ve yakit ve yad
tedarikleri (hidrolik yaglar da dahil olmak tizere) ve diger malzeme ve tedarikler
dijer Akit Tarafin llkesinde sadece o Ulkenin giimrik otoritelerinin onayi ile
indirilebilir. Bu durumda, bunlar s6z konusu Akit Tarafin gimriik diizenlemelerine
goére yeniden ihrag edilene veya sair sekillerde elden gtkartilana kadar séz konusu
otoritelerin gézetiminde tutulur.

5. Depolama ve gimriaklemeye iligkin hizmetlere tekabul eden Geretler Akit Taraflann
ulusal kanunlarina ve diizenlemelerine uygun olarak Ucretlendirilir.

MADDE 8
TRANSIT GEGiS

Akit Taraflarin yasa ve yonetmeliklerine tabi olmak kaydiyla, bir Akit Tarafin tlkesinden
transit gegislerde, havalimaninin bu amagla ayrilan kismini terk etmemek kaydiyla
yolcular, bagajlar, kargo ve posta, siddete, hava korsanh§ina, narkotik ve psikotrop
madde kagakgii§ina karst alinan givenlik nlemleri haricinde sadece basitlestiriimis
bir kontrole tabi tutulurlar. Bu tir bagajlar, kargo ve posta, gimrik vergilerinden, 6zel
tiketim vergilerinden ve varigta sunulan hizmetlerin maliyetlerinden kaynaklananlar
diginda, benzer vergiler ile harg ve risumdan muaf tutulur.

MADDE 8 .
KULLANICI UCRETLERI

1. Bir Akit Tarafin kendi tlkesinde bulunan havalimanlari, havacilik gtvenligine iligkin
imkanlari, diger ilgili imkanlari ve hizmetleri, diger Akit Tarafin havayollarinin
kullanimina, kullanim anlagmalarinin yapildigi tarih itibariyle benzer uluslararas)
hava hizmetleri ile istigal eden herhangi bir havayoluna saglanan en iyi kogullardan
daha az avantajli kogullarla sunulmaz.
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2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollari, her iki Akit Tarafin ulusal
kanunlarina ve duzenlemelerine uygun bir gekilde, diger Akit Tarafin Glkesinde
kendisi tarafindan belirlenmig yer hizmetlerini yoOrUitme ve kendi tercihi
dogrultusunda, tamamen ya da kismen, yerel kanuntar ve dizenlemeler uyarinca
gerekli goérilmesi halinde, dider Akit Tarafin yetkill otoriteleri tarafindan bu
hizmetlerin sunulmasi konusunda yetkilendirilmis herhangi bir acenteden saglanan
yer hizmetlerini alma hakkina sahip olur. Bu hak sadece, havalimani emniyetinin
g6z éniinde bulundurulmasindan dodan fiziki zorlamalara tabi olabilir.

3. Havalimanlari, havacilik giivenligi tesisleri ve diger ilgili tesisler ve hizmetlerin diger
Akit Tarafin havayolu tarafindan kullanimi igin bir Akit Tarafin Gilkesinde uygulanan
Gcret ve harglarin belirlenmesi ve tahsilati adil ve esit olur. Bu harglar ve {icretler,
bu harglarin ve Ucretlerin uygulandi§t zamanda benzer uluslararasi hava
hizmetlerinde bulunan herhangi bir havayoluna saglanan en iyi kogullardan daha
az elverigli olmamak kaydiyla olusturulur.

4. Her bir Akit Taraf, s6z konusu tcretleri ve harglan tarh eden yetkili mercileri ile s6z
konusu hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayollar arasinda veya pratikte
mimkiin olmasi halinde, séz konusu havayollanni temsil eden kuruluglar arasinda
gbrigmeler ve mizakereler yapiimasint destekler ve tegvik eder. Kullanicilar,
dedisiklikler yapilmadan once goériglerini belitebilmelerini saglamak Uzere,
kullanict Ucretlerindeki her degisiklik teklifi hakkinda mimkin oldugu kadar
dnceden bilgilendirilir.

MADDE 10
HAVA ARACI KIRALAMA

1. Her bir Akit Taraf, bu Anlagma kapsamindaki hizmetier igin kiralanan ve bu
Anlagmanin 14, maddesinde (Havacilik Emniyeti) ve 15. maddesinde (Havacihk
Guvenlidi) belirtilen standartlara uygun olmayan hava araglannin kullanimint énler.

2. Yukarndaki 1. fikraya tabi olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafin tayin edilen
havayollan, kiraya veren havayollannin sahip olmadigi trafik haklarini
kullanmasina yol agmamasi kosuluyla, diger havayollan da dahil olmak Uzere
herhangi bir firmadan kiralanmig olan hava aractni kullanabilir.
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MADDE 11 o
YABANCI PERSONEL VE YEREL HIZMETLERE ERISIM

. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayoltan, diger Akit Tarafin Glkesine
girig, ikamet ve galigmayla ilgili kanun ve diizenlemelerine uygun sekilde mutabik
kalinan hizmetlerin igletiimesi icin gerekli olan kendi operasyonel, teknik, yénetici
ve dider uzman c¢alisanlarin) diger Akit Tarafin Ulkesine getirme ve bulundurma
hakkina sahip olur.

. Bu personel ihtiyaglan, Akit Taraflann tayin edilen havayolunun veya
havayollarinin tercihleri dogrultusunda bu havayolunun veya havayollarinin kendi
personeli vasitasiyla veya diger Akit Tarafin Glkesinde diger havayollarina bu tar
hizmetler sunulmasi konusunda yetkilendirilmis herhangi bir kurulug, sirket veya
havayolu tarafindan sunulan hizmetlerden ve personelden faydalanmak suretiyle
karsilanabilir.

. Bu temsilciler ve personel diger Akit Tarafin yurirlikteki yasalarina ve
dizenlemelerine tabi olurlar. Her bir Akit Taraf bu yasalar ve dizenlemeler
dogrultusunda ve miitekabiliyet esasina tabi oimak kaydiyla, gerekii galisma
izinlerini, ziyaretgi vizelerini veya benzeri dokiimanlari gereksiz gecikmelere mahal
vermeksizin, bu maddenin (1.) fikrasinda belirtilen temsilcilere ve personele temin
eder.

o MADDE 12 |
DOVIZLERIN CEVRILMESI VE KAZANGCLARIN TRANSFERI

Tayin edilen tum havayollari, kendi tasimacilik belgelerini, diger Akit Tarafin
ulkesinde satig ofisleri veya tamamen kendi takdirlerinde olmak kaydiyla,
acenteleri araciliiyla satma ve tanzim etme hakkina sahip olurlar. S6z konusu
havayollari, sunduklan tagimacilik hizmetlerini gevrilebilir para birimleri {izerinden
vefveya ilgili Glkenin yerel para birimi {izerinden satma hakkina sahip olurlar ve bu
tagimactlik hizmetleri herkes tarafindan yukarida belirtilen para birimleri Gzerinden
serbestge satin alinabilir.

Tayin edilen havayolu (havayollart), trafigin taginmas ile ilgili olarak ustlendikleri
giderlerden artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi doviz kuru Gzerinden
gevirerek Ulkelerine transfer etme hakkina sahip olur/olurlar. Akit Taraflar arasinda
ddemelerle ilgili olarak uygun hUkimlere sahip bir anlagsma akdedilmemis ise,
yukarida belirtilen transfer, cevrilebilir para birimleri Uzerinden ve yUririikteki
ulusal kanunlara ve kambiyo dlzenlemelerine uygun gekilde gergeklestirilir.
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3. Bu gelirlerin gevrilmesine ve transferine, cari iglemler igin sz konusu gelirlerin
cevrime ve transfer igin ibraz edildigi anda gegerli olan déviz kuru Uzerinden,
herhangi bir sinirlama getirilmeden izin verilir ve bu islemler bankalar tarafindan
bu tor gevriime ve transfer iglemlerine uygulanan Gcretler diginda bagka bir ticrete
veya harca tabi clmaz.

4. Akit Taraflarca tayin edilen havayollari, tamamen kendi takdirlerinde olmak
kaydiyla, yakit alimi da dahil olmak Gzere diger Akit Tarafin tlkesinde tstlendikleri
yerel giderleri, yerel para birimi {izerinden veya ulusal déviz mevzuatina uygun
olmak kaydiyla serbestge gevrilebilir bir para birimi Gzerinden &deme hakkina
sahip oluriar.

y _ MADDE 13
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

1. Bir Akit Tarafga tanzim edilen veya gegerli ve halen gegerli olan ugusa elverislilik
sertifikalari, yeteriilik sertifikalan ve lisanslar, bu sertifika veya lisanslarin tanzim
edildigi veya gegerli sayildigi kosullarin, Sikago Sézlegmesi uyarinca belirlenen
asgari standartlara esit seviyede veya daha ylksek seviyede olmasi kaydiyla,
mutabik kalinan hava hizmetlerinin belirlenen hatlarda yurittlmesi amaciyla diger
Akit Tarafga da taninir.Ancak Akit Taraflar, kendi Ulkelerinin Uzerinde yapilan
uguslar ile ilgili olarak kendi vatandaslarina diger Akit Taraf¢a veya bagka bir
Devlet tarafindan tanzim edilen veya gegerli kilinan yeterlilik sertifikalarini ve
lisanslar) tanimayi reddetme hakkint sakl tutmaktadir.

2. Akit Taraflardan herhangi birinin Havacilik Otoriteleri tarafindan herhangi bir kigiye
veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabik kalinan hizmetierin ylrGtilmesinde
kullanilan bir hava aractna verilen ve yukanda (1.) fikrada atifta bulunulan lisans
ve sertifikalarla ilgili imtiyazlar ve kogullar, Sézlesmeye uygun olarak belirlenen
asgari standartlardan farkl bir standardin uygulanmasina izin veriyorsa ve bu fark
konusunda Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiiti'ne (ICAO) basvuruda bulunulmus
ise, dijer Akit Taraf, bu muallak uygulamanin agikliga kavugturulmasi amaciyla
Havacilik Otoritelerinin istisarede bulunmasin talep edebilir.Uygun bir anlagmaya
varilamamas! durumu, bu Antagma’nin 4. maddesinin (Isletme Yetkisinin iptali
veya Askiya Alinmast) uygulanmasina gerekge olugturur.
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MADDE 14 _
HAVACILIK EMNIYETi

Akit Taraflardan herhangi biri, dider Akit Tarafca havacillk tesislerine ve
hizmetlerine, murettebata, hava aracina veya bunlarin igletiimesine iligkin herhangi
bir alanda benimsenmis bulunan emniyet standartiar: ile ilgili clarak herhangi bir
zamanda istigarelerde bulunmay talep etme hakkina sahip olur. Bu istigareler,
talep tarihinden itibaren otuz (30) gun icerisinde gergeklestirilir.

Bu istigarelere muteakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit Tarafin bu
maddenin (1.) fikrasinda belirtilen hususlara iligkin emniyet standartlarini en
azindan ilgili tarinte Sézlesme uyarinca belirlenen asgari standartlara egit sekilde
sadlamadigin ve uygulamadidini tespit etmesi halinde, sézl ge¢en Akit Taraf bu
tespitlerini ve asgari ICAO standartlarina uygunlujun sagtanmasi igin atilmasi
gereken adimlari diger akit Tarafa bildirir ve diger Akit Taraf da mugtereken
belirlenen stre igerisinde gereken dulzeltici 6nlemleri alir. Diger Akit Tarafin
mustereken belirlenen sire igerisinde gerekli diuizeltici dnlemleri almamasi, bu
Anlagma’nin 4. maddesinin (Yetkilendirmenin Iptali veya Askiya Alinmast)
uygulanmasi igin gerekge teskil eder.

Soziegsmenin 17. maddesinde 6ngdrilen ylktmltliklere bakilmaksizin, bir Akit
Tarafin havayolu veya havayollan tarafindan veya bu havayolu veya havayollar
adina diger Akit Taraf Devletin Ulkesine inecek veya Ulkesinden kalkacak sekilde
gerceklestirilen ugusiarda igletilen bir hava aracinin diger Akit Taraf Devletin
Ulkesinde bulundudu sirada, olagandisi bir gecikmeye yol agmamak gartiyla
denetime (bu maddede “rampa denetimi” olarak adlandiniacaktir) tabi
tutulabilecegdi konusunda mutabik kalinmigtir. Bu denetim hava aracinin iginde
veya ¢evresinde, difer Akit Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan yapilir. Ancak,
Sézlesmenin 33. maddesinde stz edilen yokamialikler uyarinca, sdz konusu
denetimin amaci, Sézlesme temelinde olusturulan ve halihazirda yurirlikte
bulunan normlara uygun olarak hava aracimn ve mudrettebatin belgelerinin
gecerliligi ile hava aracinin ve teghizatinin gérunirdeki durumunu kontrol etmek
olur.

Bu sekilde icra edilen herhangi bir rampa denetimi ya da bir dizi rampa denetimi
sirasinda:

a) bir hava aracinin veya bir hava aracinin igletiimesinin, Sézlegsme uyarinca
belirlenmis olan ve denetimin gergeklestirildigi tarih itibariyle yaroridkte
bulunan asgari standartlara uygun olmadijl yéninde ciddi kaygilarin
olugmasi, veya,

b) Sézlegme uyarinca belilenmis olan ve denetimin gergeklestirildigi tarih
itibariyle yQrirlikte bulunan emniyet standartlannin etkin bir gekilde
sadlanamadi§t ve uygulanamadigi hususunda ciddi kaygilarin olugmasi
halinde
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denetimiicra eden Akit Taraf Sézlegmenin 33. maddesine gére, ilgili hava aracinin
veya mlrettebatin sertifika ve lisanslannin tanzimine veya gegerli kilinmasina veya
hava aracinin igletimesine esas kosullarin, S6zlesmeye gére belirlenen asgari
standartlara esit seviyede veya daha st seviyede olmadid sonucunu gikarmakta
serbest olur.

5. Bir Akit Tarafin havayolu veya havayollari tarafindan isletilen bir hava aracina
yukaridaki (3.) fikra uyarinca, rampa denetimi uygulanmasina séz konusu
havayolunun temsilcisi tarafindan misaade edilmemesi durumunda, diger Akit
Taraf bu maddenin (4.) fikrasinda belirtilen ciddi kaygilarin olustugu sonucuna
varabilir ve s6z konusu fikrada belirtilen sonuglan gikarabilir,

6. Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda, bir veya bir dizi rampa
denetiminin engellenmesi sonucunda, istisareler sonrasinda ya da sair nedenlerle,
havayolunun operasyonlarinin emniyeti agisindan derhal bir tedbir alinmasi
gerektigi sonucuna varmasi durumunda, s6z konusu Akit Taraf diger Akit Tarafin
havayolunun igletme yetkilerini derhal askiya alma veya tadil etme hakkina sahip
olur.

7. Akit Taraflardan herhangi birinin bu maddenin (2.) veya (6.} fikralar uyarinca alcdid
tedbirler, bu tedbirin alinmasini gerektiren durumun ortadan kalkmasiyla sona
erdirilir.

MADDE 15
HAVACILIK GUVENLIGi

1. Uluslararasi hukuk kapsamindaki haklari ve yakamlulOkleri ile tutarl olarak, Akit
Taraflar, yasadisi midahaleye kargl sivil havacilik glivenli§inin korunmasina
ydnelik olarak birbirlierine kargi sahip olduklar yOktmilGlGklerinin, uluslararasi hava
hizmetlerinin gergeklegtiriimesine ydnelik temel 8n kosul olan sivil hava araglarinin,
bu hava aragiannin yolcularinin ve mirettebatinin emniyetinin temin edilmesi
bakimindan bu Anlagma’'nin aynilmaz bir pargasini teskil ettigini yeniden teyit
etmektedirler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka goére mevcut haklarinin ve
yukamltliklerin genel niteliklerini kisitlamaksizin, ézellikle 14 Eylil 1963 tarihinde
Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda lslenen Suglar ve Diger Bazi Eylemlere
iligkin Stzlesme, 16 Aralik 1970 tarihinde Lahey'de imzalanan Hava araglarinin
Yasadigi Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine lligkin Sézlegsme, 23 Eyltl 1971
tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacilik Givenligine Karsl Islenen Suglann
Onlenmesine iliskin Sézlesme ve 24 Subat 1988 tarihinde Montreal'de imzalanan
Uluslararas! Sivil Havacilifa Hizmet Veren Hava Limanlarnnda Yasadig1 $iddet
Eylemlerinin Onlenmesine iligkin Protokol, 1 Mart 1991'de Montreal'de imzalanan
Plastik Patlayicilarin Teghisi Amaciyla lgaretienmesi Soézlegsmesi veya Akit
Taraflarin badh kaldiklar sivil havacilik givenligine iligkin diger herhangi bir
sdzlegme hilkiimlerine uygun hareket ederler.

—"
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2. AkKit Taraflar, sivil hava aracinin yasadig! yollarla ele gegirilmesini, bu hava
aracinin, yolcularinin ve mirettebatinin, havalimanlarinin ve hava seyrisefer
tesislerinin emniyetine kargi girigilebilecek diger yasa digt eylemleri 6nlemek ve
sivil havaciidin giivenligine iligkin diger tehditleri bertaraf etmek Uzere, talep
halinde birbirlerine gerekli her tirlti yardimda bulunuriar.

3. AKkit Taraflar kargHikli iligkilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu élgtide, ICAQ
tarafindan tesis edilen ve Uluslararast Sivil Havactlik Hakkinda Sézlegmenin Ekleri
olarak ihdas edilen tim havaciltk giivenliji standartlarina ve tavsiye edilen
uygulamalara uygun olarak hareket ederler. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki hava
araci igletmecilerinin veya igyeri merkezi ya da daimi ikametgahi kendi lkelerinde
bulunan hava araci igletmecilerinin ve tlkelerindeki havalimani igletmecilerinin Akit
Taraflari baglayan bu tir havacilik givenligi hiikimlerine uygun hareket etmelerini
saglarlar. Bu baglamda her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa kendi ulusal
duzenlemeleri ve uygulamalari ile yukanda belirtilen Ek'lerdeki havacilik giveniik '
standartlar1 arasindaki farkhliklar bildirmelidir. Her bir Akit Taraf, herhangi bir
zamanda diger Akit Taraf ile bu tlr farkliliklart mizakere etmek amaciyla, bu
Anlasma’nin  18. maddesinin 2. fikrasinin  hikimleri  dogrultusunda
gerceklestiriimek tizere acil istisare talebinde bulunabilir.

4. AKkit Taraflar s6z konusu hava araci isletmecilerinin, diger Akit Tarafin Ulkesine girig
icin, bu Glkeden ¢ikis igin veya bu llkede kalinan sire zarfinda diger Akit Tarafga,
yukanida yer alan (3.) fikrada atf yapilan havacilik guvenlidi hukimlerine
uymalarinin istenebilecedi hususunda mutabiktir. , Akit Taraflardan her biri, kendi
illkelerinde hava aracinin giavenliginin saglanmasi, yolculann, miirettebatin, el
bagajlarinin, bagajlarin, kargonun ve ikmal malzemelerinin yikleme ve bosaltma
sirasinda ve dncesinde kontrol edilmesi amactyla yeterli tedbirlerin alinmasini ve
etkin sekilde uygulanmasini sadlar. Akit Taraflardan her biri, belirli bir tehdidin
bertaraf ediimesi amaciyla diger Akit Tarafin makul &lgllerde &zel givenlik
tedbirleri alinmas yolunda yapacagi herhangi bir talebi olumlu sekilde dikkate alir.

5. Sivil hava aracinin yasadigl yollarla ele gegirilmesi veya bu dogdrultuda bir tehdidin
vuku bulmasi veya hava aracina, hava aracinin yolcularina ve murettebatina,
havalimanlarina veya hava seyrusefer tesislerine yonelik diger yasadig
mudahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Tarafiar, haberlesmede kolaylik
saglayarak ve bu tir bir olayin veya olay tehdidinin, insan hayatina yonelik riski
asgari diizeyde tutacak sekilde, hizit ve emniyetli bir sekilde sona erdirilmesini
amaglayan diger uygun tedbirleri alarak birbirlerine yardimei olurlar.

6. Her bir Akit Taraf, kalkigl, insan hayatinin korunmasina iligkin asli gérevlerini yerine
getirmek i¢in gerekli olmadikga, ilgili Devletin Ulkesine inig yapmig olan, yasadis!
yollarla ele gegirilmis veya diger yasadigi midahale eylemlerine maruz kaimis bir
hava aracinin, yerde kalmasini saglamak Uzere pratikte mamkin olan 6nlemleri
alir. Pratikte mimkon oldugu taktirde bu tip 6nlemler karsilikll istigare temelinde
alinir.
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MADDE 16
UGUS PROGRANMLARININ SUNULMASI

1. Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu {havayollar), her bir tarife donemi
igin (yaz ve kig) mutabik kalinan hizmetlerin baglamasindan en az otuz (30) giin
once diger planladi§l ugu$ programlarini onay igin Akit Tarafin Havacilik
Otoritelerine sunar.

2. Akit Tarafin tayin edilen havayolunun onaylanmig ugus programt diginda mutabrk
kalinan hizmetler dogrultusunda dizenlemek istedidi ek seferler igin, sdzl gegen
havayolu diger Akit Tarafin Havacilik Otoritelerinden énceden izin talep etmelidir.
Bu tar talepler, Akit Taraflarin ulusal kanunlarina ve dlzenlemelerine uygun
sekilde sunulur. Ayni usul yapilabilecek herhangi bir degigiklikte de uygulanir.

MADDE 17
iISTATISTIKLER

Akit Taraflarin her birinin tayin edilen havayolu, talep edilmesi halinde, difer Akit
Tarafin Havacilik Otoritelerine, ilk Akit Tarafin tayin edilen havayollan tarafindan
mutabik kalinan hizmetlerde sunulan kapasitenin degderlendiriimesi amaciyla makul
Olgllerde gerekli olabilecek periyodik istatistiki raporlar veya sair istatistiki raporlar
sunarlar. Bu raporlar s6z konusu havayolunun mutabik kalinan hizmetler ile ilgili olarak
tasimis oldugu trafik miktarini ve bu trafidin baglangi¢ ve varig noktalarini belirlemek
icin gerekli tiim bilgileri igerir.

MADDE 18 .
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

1. Bir Akit Tarafin uluslararas: hava hizmetlerinde kullanilan bir hava aracinin
ilkesine girigi, kaligi veya ayrtligini ya da bu hava aracinin kendi Glkesi dahilinde
isletiimesini veya seyrUseferini ya da uguglannt diizenleyen kanunlari ve
dizenlemeleri diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayoluna da uygulanir.

2. Bir Akit Tarafin yolcu, mirettebat, bagajlar veya posta da dahil olmak tzere
kargonun Ulkesine girigi, kalis! veya ayriligiyla ilgili girig, ¢ikig, gimriikleme, gog ve
iltica, havacilik giivenligi, pasaport, gimriik, déviz, posta, saglik ve karantina gibi
formaliteleri diizenleyen kanunlarina ve dizenlemelerine, difer Akit Tarafin tayin
edilen havayollan tarafindan taginan yolcu, murettebat, bagajlar, kargo ve posta
tarafindan veya onlar adina, bu tilkede bulunduklar stre zarfinda uyulur.
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3. Her bir Akit Taraf, difer Akit Tarafin talebi (izerine bu Anlagmada atifta bulunulan
ilgili kanunlarin, dizenlemelerin ve prosedirlerin suretlerini kargi tarafa sunar.

4. Akit Taraflardan higbiri, kendi havaycluna veya herhangi bir diger havayoluna, bu
madde kapsaminda atifta bulunulmakta olan kanunlarin, dizenlemelerin ve idari
gerekliliklerin uygulanmasinda veya kendisinin Kontroll altindaki havalimaniarinin,
hava yollarinin, hava trafik hizmetlerinin ve iligkili kolayhklanin ve tesislerin
kullaniminda diger Akit Tarafin tayin edilen havayoluna nazaran ayricalik ve
dncelik tanimaz.

MADDE 19
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

1. Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri, yakrn isbirligi anlayist i¢inde, zaman zaman bu
Anlagma’'nin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumlanmasi, tatbiki veya gerekli
dedisikliklerin yapilmasi konusunda birbirleriyle istigareler yarttirler.

2. Bir Akit Tarafin bu Anlagma veya Ekleri Uzerinde degisiklik yapmak amactyia
istisarede bulunmay) talep etmesi durumunda, Akit Taraflarca aksi yonde bir karar
alinmadid1 middetge bu istigareler Akit Taraflardan birinin, diger Akit Taraf¢a yazih
olarak yapitan talebi tebeilig etti§i tarihten itibaren en kisa sirede ve her hal ve
kadrda en ge¢ altmig (60) gun igerisinde baslar. Bu istisareler mizakere veya
yazigma yoluyla gergeklestirilir. Her bir Akit Taraf bu istigareler sirasinda mantikli
ve ekonomik Kararlarin ahnabilmesini kolaylagtirmak amaciyla, tutumunu
destekleyen ilgili gerekgeleri hazirlar ve sunar.

3. Akit Taraflardan herhangi birinin bu Antagma’nin herhangi bir hikmu Uzerinde
degisiklik yaptimasini talep etmesi halinde, stz konusu degisiklik Akit Taraflarin
anayasal prosedirlerinin tamamlandigini bildirmelerinden sonra ylrirlide girer.

4. Ek'er Gzerindeki dedisiklikler Akit Taraflarin Havacilik Otoritelerinin kendi
aralarinda dogrudan anlasmastyla da yapilabilir. Degisiklikler gegici olarak kargihikli
mutabakata vanildids tarihten itibaren uygulanmaya baglanir ve diplomatik nota
teatisi ile teyit edilmesinden sonra yGrarlage girer.
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) MADDE 20
IHTILAFLARIN ¢OZUMU

1. Bu Anlagsma'nin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar arasinda
herhangi bir uyusmaziik ¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar Sncelikle
uyusmazliklanini her iki Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri arasinda mizakere
yoluyla gézmeye ¢aba gdsterirler.

2.S6z konusu Havacilik Otoritelerinin muzakereler yoluyla ¢dziime ulagamamalar
halinde, uyusmazlik diplomatik kanallar yoluyla ¢éztime kavusturulur.

MADDE 21
TESCIL

Bu Anlagma, bu Anlagma’da yapilabilecek tim degisiklikler Uluslararasi Sivil Havacilik
Orgota nezdinde tescil ettirilir.

MADDE 22
GOK TARAFLI ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulagtirmasina dair ¢ok taraflt bir s6zlegme veya anlagsmaya
taraf olmalari halinde, bu Anlagma sdz konusu sbézlegsme veya anlagmanin
hikimlerine uyum saglayacak gekilde degigtirilir.

MADDE 23
BASLIKLAR

Madde baslklari bu Anlagma'ya sadece miracaat ve kolaylik amaciyla konulmustur
ve higbir surette bu Anlasma’'nin amag ve kapsaminin sinirint gizmez, kisittamaz veya
tammlamaz.
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'MADDE 24
GEGERLILIK VE SONA ERME

Akit Taraflardan herhangi biri her an diger Akit Tarafa bu Anlagma'yr feshetmek
istedigini yazill olarak bildirebili; bu bildirim egzamanli olarak Uluslararasi Sivil
Havacilik Orgutine de ulagtirilir.

Bu durumda, sona erme bildirimi, kargilikl mutabakatla stre bitiminden énce geri
¢ekilmedigi takdirde, bu Anlagma sona erme bildiriminin diger Akit Taraf¢a tebelli§
edildigi tarinten 12 (on iki) ay sonra sona erer. Diger Akit Tarafin bildirimi tesellim
ettigini teyit etmemesi durumunda, bu bildirimin, ICAO'nun bildirimi tesellim ettigi
tarihten 14 (on dort) is glinil sonra tesellim edilmis oldugu kabul edilir.

_MADDE 25
YURURLUGE GIRIS

Bu Anlagsma, Akit Taraflarin, uluslararast anlagmalarin akdedilmesine ve yurirlige
girigine iliskin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine getirildigini birbirlerine
diplomatik kanallar vasitasiyla yazili olarak bildirdikleri tarihte ylrirlGge girer.

Yukandaki hususlar muvacehesinde, agagida imzalari bulunan ve kendi Hukumetleri
tarafindan usuliine uygun olarak yetkili kilinmig taraflar yirmi bes (25) madde ve iki (2)
Ekten olugan bu Anlagma'yl imzalamig ve mihdrlemiglerdir.

2021 yilinin Eylil aytnun 2. giininde {stanbul'da, her bir metin birbirine egdeder olmak
uzere, Tarkge ve Ingilizce dillerinde iki eg nisha halinde diizenlenmistir. Yiritmede,
yorumiamada veya uygulamada herhangi bir farklii§in olugmasi halinde, Ingilizce
metin hakim gelir ve gegerli olur.

TURKIYE CUMHURIYETI MALDIVLER CUMHURIYETI
HUKUMET{ ADINA HOKUMETI ADINA

Aishath NAHULA
Ulagtirma ve Sivil Havacilik Bakam

Adil KARAISMAILOGLU
Ulastirma ve Altyap! Bakan

¥

% LR
D
b R

Sedat IvEc No. Tanwy W



EK 1
HAT CIZELGESI

1. Turkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayolian her iki yénde agagida
belirtilen hava hizmetlerini igletme hakkina sahip olur:

Hareket Noktasi Ara Noktalar* Vang Noktas! lleri Noktalar*
Turkiye'deki Herhangi bir Nokta Maldivlierdeki Kolombo ve
Noktalar Noktalar
Daha sonra
belirlenecek
noktalar

2. Maldivler Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollan her iki yénde asagida
belirtilen hava hizmetlerini isletme hakkina sahip olur:

Hareket Noktasi Ara Noktalar* Varig Noktasi fleri Noktalar*
Maldivler'deki Herhangi bir Nokta Tirkiye'deki Herhangi bir Nokta
Noktalar Noktalar
Notlar:

(*) Yukandaki hatlar arasindaki ara noktalar ve ileri noktalar ile tayin edilen havayollari
tarafindan bu noktalar arasinda kullanilabilecek 5. trafik haklan her iki Akit Tarafin
Havacilik Otoriteleri arasinda yazigmalar veya toplantilar vasitasiyla migtereken
belirlenir.

(*) hgili glizergahtaki hizmetlerin baglangig ve bitig noktasinin, havayolunu tayin eden
Akit Tarafin llkesi iginde bulunmasi kosuluyla, tayin ediimis havayolu (havayollar),
tamamen kendi takdirinde olmak kaydiyla, herhangi bir ugugta ya da hig bir ugusta ara
noktalan ve ileri noktalar kullanmayabilir.
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EKI
KOD PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldudu havayolu (havayollany);

a) ayni Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollart;
b) diger Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollari;
c) Ughnch bir Glkenin havayolu veya havayollart;

fle, s6z konusu tiim havayollannin uygun hat ve trafik haklarina sahip olmalan ve
satilan her bilet igin, aliciyi satig noktasinda hizmetin hangi kisminda hangi
havayolunun gérev yapacad konusunda bilgilendirmeleri koguluyla, bloke yer
angajmani, kod paylasimi veya diger ticari uygulamalar gibi pazarlama uygulamalarina
katilabiiir.

Ugiincii Taraf Kod Paylagimi diizenlemeleri igin, bu dizenlemeler iginde yer alan tim
havayollan her iki Akit Tarafin Havacilik Otoritelerinin onayina tabi olur. Uglinct: bir
Ulkeye veya Gi¢Onci bir Glkeden gergeklestirilecek seferlere iligkin olarak, ilgili G¢linch
tarafin, diger Akit Tarafin havayollart ile diger havayollari arasinda benzer
diozenlemeler yapiimasina izin vermedidi durumlarda ilgili Akit Tarafin Havacilik
Otoriteleri bu tir diizenlemeleri kabul etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagimi hizmetlerinin  pazarlamact havayolunun frekans hakkindan
sayllmayacad) hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayigidir.
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Maldives hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property,
adversely affect the operation of air services, and undermine public
confidence in the safety of civit aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Sedat GUNES
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ARTICLE [
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires,
the terms:

a. "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic of
Turkey, the Ministry of Transport and Infrastructure, Directorate
General of Civil Aviation and in the case of the Republic of
Maldives, the Maldives Civil Aviation Authority or in both cases any
person or body authorised to exercise the functions presently
assigned to the said authorities;

b. “Agreement’ means, this Agreement, its Annexes and any
amendments thereto;

c. “Agreed services” means, the international air services which can
be operated, according to provisions of this Agreement on the
specified routes;

d. "Annex’ means the Annex to this Agreement or any amendments
thereto, in accordance with the provisions of Article 19
(Consultations and Amendment) of this Agreement. The Annexes
form a part of this Agreement and all references to the Agreement
shall include the Annexes except where explicitly agreed otherwise;

e. "Air service" "international air service", "airiine” and "stop for non-
traffic purposes” have the meanings specified in Article 96 of the
Convention;

f. "Capacity" means,

- in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the
route or section of a route,

- inrelation to a specified air service, the capacity of the aircraft used
on such service multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period on a route or section of a route;

g. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes of the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, so far as those annexes and
amendments have become effective for or been ratified by both
Contracting Parties;

h. "Designated airling(s)" means any airline(s) which has/have been
designated and authorized in accordance with Article 3
(Designation and Authorisation) of this Agreement;

o) -
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“Ground-handling” means and includes but is not limited to
passenger, cargo and baggage handling services;

“ICAQ" means the International Civil Aviation Organization;

“International air transportation” means air transportation which
passes through the air space over the territory of more than one
State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on
an aircraft operated by another airline, through code-sharing;

“Schedule” means the schedule of the routes to operate air
transportation services annexed to the present Agreement and any
modifications thereto as agreed in accordance with the provisions
of Article 19 of the present Agreement;

“Specified routes" means the routes established or to be
established in the Annex to this Agreement;

"Spare parts" means, articles of a repair or replacement nature for
incorporation in an aircraft, including engines;

“Tariff" means any fare, rate or charge, to be paid for the carriage of
passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air
transportation, including any other mode of transportation in
connection therewith, charged by airlines, including their agents
and the conditions governing the availability of such fare, rate or
charge;

“Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention;
"Traffic" means, passengers, baggage, cargo and mail;

“Regular equipment” means articles, other than stores and spare
parts of a removable nature, for use on board an aircraft during
flight, including first aid and survival equipment;

“User charges” means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of
airport property or facilities or of air navigation facilities, including
related services and facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo.
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ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following

rights for the conduct of scheduled international air services on the routes
specified in Annex | to this Agreement by the designated airlines of the
other Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party,
b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

c. to make stops in the territory at the points specified for that route in
Annex | to this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking the international traffic in combination or separately.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangements ...
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ARTICLE 3 -‘e,. - -;,{;_19_%*' }

DESIGNATION AND AUTHORISATION s N ® -

. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more

airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes and to withdraw or alter such designations. Such designation shall
be effected by virtue of a written notification through diplomatic channels.

On receipt of such designation, the aeronautical authorities of o}ge?" ,w‘“\
Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this
grant without delay to the designated airline(s) the appropriate op
authorization.

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may requi
airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is vy et
are) qualified to fulfill the conditions preacubed under the laws andse===="
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regulations nomally and reasonably applied to the operations of
international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Aricle 2 (Grant of Rights) of this
Agreement, in any case where the Contracting Party is not satisfied that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationais;
and/ or

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 14 (Aviation Safety)
and Article 15 (Aviation Security) of this Agreement.

. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed
upon and a tariff is established in accordance with the provisions of Article
5 (Capacity) and Article 6 (Tariffs) of this Agreement.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting the rights; or,

¢c. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent furthgn—" "T‘

infringements of laws or regulations, such right shall be exercised ‘
after consultations with the aeronautical authorities of the other Contr
Party. In such a case consultations shall begin within a period of si
days from the date of _request made by either Contracting Pa
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ARTICLE 5
CAPACITY

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and
equal opportunity for the operation of air services between the territories of
two Contracting Parties.

2. In the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of
the specified air services, the interests of the airline of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect
unduly the services which the latter provides on all or part of the same
route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements of passengers
and cargo including mail between the territories of the Contracting Parties.

4. In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided
and the frequency of the services to be operated by the designated airlines
of each Contracting Party shall be, at the outset, mutually determined by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the services
are inaugurated. Such capacity and frequency of services initially
determined may be reviewed and revised from time to time by said
authorities.

ARTICLE 6
TARIFFS

1. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated toffrom/through its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b. protection of consumers from prices that are unreasonably I})gh" 2
restrictive due to the abuse of a dominant position; and / o~

c. protection of airlines from prices that are artificially low duefta ﬁlr

or indirect governmental subsidy or support. \,3 73 ot
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2. The tariffs established under paragraph (1) shall not be required to be filed
by the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or aitlines, in
the establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or
airlines or separately, to abuse market power in a way which has or is
likely or intended to have the effect of severely weakening a competitor,
being a designated airline of the other Contracting Party, or excluding
such a competitor from a route.

4. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in
relation to the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair
competitive practices which may merit closer examination:

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the
aggregate, insufficient to cover the costs of providing the services to
which they relate;

b. the practices in question are sustained rather than temporary;

c. the practices in question have a serious economic effect on, or
cause significant damage to, designated airline(s) of the other
Contracting Party; and

d. behaviour indicating an abuse of dominant position on the route.

5. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff
proposed or in effect for an airline of the other Contracting Party, the
aeronautical authorities will endeavour to settle the matter through
consultations, if so requested by either authority. In any event, the
aeronautical authority of a Contracting Party shall not take unilateral
action to prevent the coming into effect or continuation of a tariff of an
airline of the other Contracting Party.

6. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting
Party shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party the information relating to the establishment of the
tariffs, in a manner and format as specified by such authorities.

7. No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's
designated airiines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee,
or any other requirement with respect to capacity, frequency or traffic that
would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

Sedat GONES
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3.

ARTICLE 7
TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Confracting Party, as well as their regular equipment, spare parts
(including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic
fluids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers during flight) carried on
board, such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft until such time as they are re-exported or are used on beard
aircraft on the part of the journey to be performed over that territory.

The following items also shall be exempt from the same duties and taxes,
in accordance with national laws and regulations, in relation with the
exception of carriage corresponding to the service performed;

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting
Party, and for use on board aircraft engaged in an international
service of the Contracting Party,

b. spare parts (including engines) and regular airborne equipment
entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by
the designated airline(s) of the other Contracting Party,

c. fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline
of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey to be performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board,

d. printed ticket stock, instructional material, training aids and airway
bills any printed material bearing insignia of a designated airline of a
Contracting Party and usual publicity material distributed without
charge by that designated airline intended for use in the operation of
international services until such time as they are re-exported,

Materials referred to in paragraph {2) above shall be subject to supervision
or control of customs authorities.

The regular airborne equipment, spare parts (including engines), aircraft

stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) /%‘2::.;\
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authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations of that Contracting Party.

5. The fees corresponding to the services performed in relation to the storage
and customs clearance will be charged in accordance with the national
laws and regulations of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control except in respect of
security measures against violence, air piracy and smuggling of narcotics and
psychotropic substances. Such baggage, cargo and mail shal! be exempt from
customs, exercise and similar duties, fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use
by the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable
than the most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall have the
right, in accordance with the national laws and regulations of both
Contracting Parties, to perform its own specified ground handling services
in the territory of the other Contracting Party and, at its option, to have
ground handling services provided in whole or in part by any agent
authorized, if required by domestic laws and regulations, by the competent
authorities of the other Contracting Party to provide such services. This
right may be subject only to physical constraints resulting from
considerations of airport safety.

3. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of
one Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the
use of airports, aviation security and other related facilities and servj
shall be just and fair. Any such fees and charges shall be assessed i
airline of the other Contracting Party on terms no less favourable t dh\e,;;._.\
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4. Each Contracting Party shall encourage discussions between its
competent charging authorities and the airlines using the services and
facilities, or where practicable, through airlines' representative
organizations. Users shall be informed, with as much notice as possible, of
any proposals for changes in user charges, to enable them to express their
views before the changes are made.

ARTICLE 10
AIRCRAFT LEASING

1. Each Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for services
under this Agreement which does not comply with Articles 14 (Aviation
Safety) and Article 15 (Aviation Security) of this Agreement.

2. Subject to paragraph 1 above, the designated airlines of each Contracting
Party may use aircraft leased from any company, including other airfines,
provided that this would not resuit in a lessor airlines exercising traffic
rights it does not have.

ARTICLE 11
NON-NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVICES

1. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment the designated airline or
airlines of one Contracting Party shall be entitled to bring in and to
maintain in the territory of the other Contracting Party their own
operational, technical, managerial and other specialist staff who are
required for the operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or
airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by
using the services and personnel of any other organization, company or
airline operating in the territory of the other Contracting Party and which
has been authorized to perform such services for other airlines.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations
in force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and
regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and
with the minimum of delay, grant the necessary employment
authorizations, visitor visas or other similar documents tQ.ARess,,
representatives and staff referred to in paragraph (1) of this Article?z . &
&

Sedat QIINEe



ARTICLE 12
CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF EARNINGS

1. Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such
airlines shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation in any convertible currency
and/or in local currency.

2. Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its
country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts
over expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. [n the
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be made in
convertible currencies and in accordance with the national laws and
foreign exchange regulations applicable.

3. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted
without restriction at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for
conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except
those normally made by banks for carrying out such conversion and
remittance.

4. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right at
their discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in
the territory of the other Contracting Party in local currency or, provided
this accords with local currency regulations, in freely convertible
currencies.

ARTICLE 13
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or

granted to its own nationals or rendered valid for them by fG
Contracting Party or any other State. !
L |
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2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in
paragraph (1) above, issued by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to any person or designated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a
difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization (ICAQ), the other Contracting Party may request
consultations between the aeronautical authorities with a view to clarifying
the practice in question. Failure to reach satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation or
Suspension of Operating Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 14
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services,
to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting
Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that
request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the
aspects mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any
such area that are at least equal to the minimum standards established at
that time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify
the other Contracting Party of those findings and the steps considered
necessary to conform with those minimum ICAO standards, and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action within an agreed
period. Failure to take appropriate action within the agreed period shall be
grounds for the application of Article 4 (Revocation or Suspension of
Operating Authorisation) of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 17 of the Convention,
it is agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline or
airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the
State of the other Contracting Party may, while within the territory of the
State of the other Contracting Party, be made subject of an examination (in
this Article called “ramp inspection”), without unreasonable delay. This
would be an inspection by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft. However, thg,_

obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the objective :‘;‘\
inspection will be to check both the validity of the aircraft docume é‘aﬁd Hon :-
those of its crew and the apparent condition of the aircraft aqtfn)i;é ’
equipment, in accordance with the established effective norms on! Qez \

of the Convention.
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4.

. Consistent with their rights and obligations under international law, the

If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a. serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does
not comply with the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, or

b. serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant
to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements
under which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in
respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or
that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to
or above the minimum standards established pursuant to the Convention.

in the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection
of an aircraft operated by the airline or airlines of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of
that airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the
conclusions referred in that paragraph.

Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party
immediately in the case the first Contracting Party concludes, whether as a
result of a ramp inspection, the denial of an access to a ramp inspection or
a series of ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate
action is essential to the safety of an airline operation.

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or
(6) above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.

ARTICLE 15 .,
AVIATION SECURITY

Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms apes==tea,
integral part of this Agreement to assure the safety for civil aircraft,
passangers and crew being a fundamental pre-condition for the opepdti 1, AN
of international air services. Without limiting the generality of their rgh?s A
and obligations under international law, the Contracting Parties shgafl- rb&

particular act in conformity with the provisions of the Conventi a”\_. Ih
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Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and Protocol for
the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or the
Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of
Detection done at Montreal on 1 March 1991 or any other Convention on
aviation security to which the Contracting Parties adhere to.

. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, of airports and air navigation facilities, and to address any other
threat to the security of civil aviation.

. The Contracting Parties, in their mutua! relations, shall act in conformity
with all aviation security standards and appropriate recommended
practices established by ICAO and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties. They shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in their territory and the
operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions as are applicable to the Contracting Parties.
Accordingly each Contracting Party shall advise the other Contracting
Party of any difference between its national regulations and practices and
the aviation security standards of the Annexes referred to above. Either
Contracting Party may request immediate consultations with the other
Contracting Party at any time to discuss any such differences which shall
be held in accordance with paragraph 2 of Article 19 of this Agreement.

. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) above required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall secure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil alrera’fﬁ.;‘\

or other unlawful acts agalnst the safety of such aircraft, their pass gers e, a\
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting P;ad;ep oty \\\‘
shall assist each other by facilitating communications ang Qt uee
appropriate measures intended to terminate rapidly and safe o {y
incident or threat thereof, with minimum risk to life. *‘. sqﬂ




6. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find
practicable, to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure
or other acts of unlawful interference, which has landed in the territory of
the respective State is detained on the ground unless its departure is
necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual
consultations.

ARTICLE 16
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its
envisaged flight schedules for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party on each schedule period (summer and winter)
at least thirty (30) days prior to the operation of the agreed services.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has to request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be
submitted in accordance with the national laws and regulations of the
Contracting Parties. The same procedure shall be applied to any

modification thereof. /"‘." v ey,
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The designated airline of either Contracting Party shall supply to the e
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
that airline on the agreed services and the origins and destinations of such

traffic. /S{?‘\\
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ARTICLE 18
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of a Contracting Party relating to thfe entry_into, h
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in lnterr)atlonal
air services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of




2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit, clerance,
emigration and immigration, aviation security, passports, customs,
currency, postal, health and quarantine shall be complied with by or on
behalf of such passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the
aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while they
are within the said territory.

3. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party,
supply the copies of the relevant laws, regulations and procedures referred
to in this Agreement.

4. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline, over the designated airline of the other Contracting Party in the
application of laws, regulations and administrative requirements and
procedures referred to in this Article or in the use of airports, airways, air
traffic services and associated facilties under its control.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consuit each other from time to time with a view
to the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annexes thereto.

2. Should one Contracting Party request consultations with a view to modify
this Agreement or its Annexes, such consultations shall begin at the
earliest possible date but not later than sixty (60) days from the date the
other Contracting Party receives the written request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties. Such consultations may be conducted
through discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall
prepare and present during such consultations relevant evidence in
support of its position in order to facilitate rational and economic decisions
to be taken.

3. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parties have agreed and notified each other the fulfiiment of neea,
their constitutional procedures. / X

the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shgjl-B& \“,‘f«?‘iﬂ
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ARTICLE 20
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavor to settle their dispute by negotiations
between aeronautical authorities of both Contracting Parties.

2. If the said aeronautical authorities fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be settled through diplomatic channels.

ARTICLE 21
REGISTRATION

This Agreement and ali amendments thereto shall be registered with ICAO.

ARTICLE 22
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such
convention or agreement.

ARTICLE 23
TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Aricle for the
purpose of reference and convenience and in no way define, limit, or describe
the scope or intent of this Agreement.

ARTICLE 24
VALIDITY AND TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting ™=
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be communicated to ICAO.

In such case, the Agreement shall terminate 12 {(twelve) months after the datg......
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of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notig¥ gy .\,\\
terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this,; Rerld‘d X
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In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contractl
the notice shall be deemed to have been received 14 (fourteen) wor ng:ti
after receipt of the notice by ICAO. s
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Minister of Transport and Infrastructure
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ARTICLE 25
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Confracting Parties have
notified to each other in writing through the diplomatic channels, the fulfiment
of their legal formalities with regard to the conclusion and the entering into
force of international agreements.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement
comprising twenty five (25) Articles and two (2) Annexes and have affixed
thereto their seals.

Done at Istanbul, this 27 day of September of the year 2021, in duplicate in
the Turkish and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of implementation, interpretation or appiication, the English
text shall prevail.

FOR THE GOVERNWMENT FOR THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF TURKEY

il KARAISMAILOGLU Aishath NAHULA

OF THE REPUBLIC OF MALDIVES

Minister of Transport and Civil Aviation
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ANNEX |
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points* To Beyond
Points*
Points in Turkey  Any point Points in Maldives Colombo and

points to be
specified later

2. The airlines designated by the Republic of Maldives shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

From Intermediate Points* To Beyond

Points™
Points in Maldives  Any point Points in Turkey Any point
Notes:

(*) The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th
freedom traffic rights which may be exercised at such points by the designated
airlines, shall be jointly determined between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties through correspondence and or meetings.

(*} Intermediate and beyond points may be omitted by the designated
airline(s) on any or all flights at their discretion provided that such services on
this route shall start and terminate in the territory of the Contracting Party
designating the airline.
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ANNEX I
CODE SHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
b) an airline or airlines of other Contracting Party;
¢) an airline or airlines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate route
and traffic rights ,and, in respect of each ticket sold, the purchaser is informed
at the point of sale which airline will operate each sector of the service.

For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. Should such a third party not authorize or allow comparable
arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via such third country, the aeronautical
authorities of the concerned Contracting Party have the right not to accept
such arrangements

It is the common understanding of both Contracting Parties that code-share
services are not counted against the frequency entitlement of the marketing
airline. )




